Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

rAma nlpai tanaku-kEdAraM 

In the kRti 'rAma nlpai tanaku prEma' - rAga kEdAraM (tALa Adi), zrl 
tyAgarAja states that his love towards the Lord will never wane. 

P rAma nlpai tanaku prEma pOdu si tA (rAma) 

A tAmarasa nayana nId(E)mO mAya kAni (rAma) 

Cl manasu nl padamulanE jEra 

kanulu nl rUpamunE kOra 
vinu nl pErulakE nOr(U)ra 
tanapai idi nl karuNErA (rAma) 

C2 jananijanak(A)ptul(a)nyulu 

dhana kanaka guru vElpulu 
dinamu nIvE(y)ani mATalu 
anagha ivi nA bhUSaNamulu (rAma) 

C3 bhOg(A)nubhavamul(a)ndu 

bAguga buddhi nl (y) andu 
tyAgarAjuni hRdayam(a)ndu 
vAg-Iz(A)nandam(a)ndu (rAma) 

Gist 

O Lord sltA rAma! O Lotus Eyed! O Sinless One! 

Please listen. 

My Love towards You shall never wane. 

It is rather some sort of Your magic spell (on me). 

For my mind to reach only Your feet, 
my eyes to long only for Your form, 
my tongue to thirst only for chanting Your names - 
these are nothing but Your grace towards me. 



Utterances that You alone are always my mother, father, friends and 
relatives, others, wealth, gold, preceptor and Deities - 
these are indeed my ornaments. 

Even amidst experiences of worldly enjoyments, my intellect nicely 
dwells in You. 

Indeed, Bliss Supreme is experienced in the heart of this tyAgarAja 
Word-by-word Meaning 

P O Lord sltA rAma! My (tanaku) (literally for me) Love (prEma) towards 
You (nlpai) shall never wane (pOdu) (literally leave) . 

A O Lotus (tAmarasa) Eyed (nayana)! It is rather (kAni) some sort of 
(EmO) Your (nldu) (nldEmO) magic spell (mAya) (on me). 

O Lord sltA rAma! My love towards you shall never wane. 

Cl Please listen ( vinu) ; 

for my mind (manasu) to reach (jEra) only Your (nl) feet (padamulanE), 
my eyes (kanulu) to long only for (kOra) Your (nl) form (rUpamunE), 
my tongue (nOru) to thirst (Ura) only for chanting Your (nl) names 
(pErulakE) - 

these (idi) are nothing but Your (nl) grace (karuNErA) towards me 
(tanapai); 

O Lord sltA rAma! my love towards you shall never wane. 

C2 Utterances (mATalu) that (ani) You alone (nlvE) (nlvEyani) are always 
(dinamu) my mother (janani), father (janaka), friends and relatives (Aptulu), 
others (anyulu) (janakAptulanyulu), wealth (dhana), gold (kanaka), preceptor 
(guru) and Deities (vElpulu) - 

O Sinless One (anagha)! these (ivi) are indeed my (nA) ornaments 
(bhUSaNamulu) ; 

O Lord sltA rAma! My love towards you shall never wane. 

C3 Even amidst (andu) experiences (anubhavamulu) of worldly enjoyments 
(bhOga) (bhOgAnubhavamulandu), my intellect (buddhi) nicely (bAguga) dwells 
in (andu) You (nl) (nlyandu); 

Indeed, Bliss (Anandamu) Supreme (bramhA) - the Lord (Iza) of Speech 
(vAk) (vAglza) is experienced (andu) (literally attained) (vAglzAnandamandu) 
(literally reached) in (andu) the heart (hRdayamu) (hRdayamandu) of this 
tyAgarAja (tyAgarAjuni); 

O Lord sltA rAma! My love towards you shall never wane. 


Notes - 

Cl - vinu - This is how it has been given in all the books other than that 
of ATK, wherein it is given as 'vlnula'. In my pinion, the word 'vlnula' seems to 
stand alone and the meaning is not complete. Therefore, 'vlnula' may not be 
correct. Any suggestions ??? 

Cl - tanapai - In the book of ATK, it is given as 'tanavai'. In my opinion, 
'tanavai' may not be correct as it does not convey any meaning. Any suggestions 
??? 


Cl - manasu - kanulu - nOru - In this regard, the following verse from 
'zivAnanda lahari' of Adi zaGkarAcArya is relevant - 



pApOtpAta vimOcanAya rudraizvaryAya mRtyuJjaya 
stOtra dhyAna nati pradakSiNa sapaiyAlOkanAkarNanE | 
j ihvA- dtta- zirOGghri- hasta- nayana- zrOtrair- ahaM prArthitO 
mAm- AjnApaya tan-nirUpaya muhur-mAm-Eva mA mE(a)vacaH 1 1 41 1 1 

"O destroyer of death! For the destruction of sin and for the attainment 
of great prosperity (ie., liberation), I am reguested by the tongue to sing Thy 
praise, by the mind to contemplate on Thee, by the head to prostrate to Thee, by 
the legs to drcumambulate Thee, by the hands to worship Thee, by the eyes to see 
Thee and by the ears to hear Thy stories. Dired me to these endeavours, and 
remind of them. May I not become speechless (nor lose the powers of any of the 
organs mentioned above, so that I may pradice devotion to Thee without 
impediment)." (Translation by Swami Tapasyananda) 

Cl - karuNErA - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the book of CR, it is given as karuNarA'. In karuNErA', 
'E' indicates emphasis, 'nothing but Your grace'. Therefore, karuNErA' may be 
corned. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - nlvEyani - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the book of CR, it is given as 'nlvEyanu'. This needs to be 
checked. Any suggestions??? 

C2 - anagha - This is how it is given in the book of TKG. However, in the 
books of CR and ATK, it is given as 'anaga'. In my humble opinion, the word 
'anaga' does not fit in the context. Therefore 'anagha' seems to be correct. This 
needs to checked. Any suggestions ??? 

C3 - vAglzAnandamu - vAglza - brahmA; therefore brahmAnanda - 
Bliss Supreme - has been rendered as vAglzAnandamu. 

Devanagari 

F. TFT 4) 1 ) cH^b ftF hI'j TTtrTT (TFT) 

3T. cTFTTTT TH it(i)Ft TRT (TFT) 

^Tl. FFTT it FTFTH ^T 

F^it 

it iTT5% it(T\)T 
cFri it '^T'T'TT (TFT) 

^2. yfrt ^ft(^t)tt(^)^ 

FF "FT 

t^TF iti(F)ti FT2T5 

3TTF #T FT (TFT) 

^3. it(FT)FFFF(^ 

FFTF Ffe it(F)^f 



^T(7Tt)(?rr)^K(Tr)^ (tft) 

English with Special Characters 

pa. rama nipai tanaku prema podu sita (rama) 
a. tamarasa nay ana ni(de)mo may a kani (rama) 
cal. manasu ni padamulane jera 
kanulu ni rupamune kora 
vinu ni perulake no(ru)ra 
tanapai idi ni karunera (rama) 
ca2. janani jana(ka)ptu(la)nyulu 
dhana kanaka guru velpulu 
dinamu nive(ya)ni matalu 
anagha ivi na bhusanamulu (rama) 
ca3. bho(ga)nubhavamu(la)ndu 
baguga buddhi ni(ya)ndu 
tyagarajuni hrdaya(ma)ndu 
va(gi)(sa)nanda(ma)ndu (rama) 

Telugu 

£>. cp<&> 636 ^ (JboSo 36 (tp&>) 

€5. eJ°o5j6cv) <^C& (O 71 ^) 

t61. 3j33j ti 363 ojo~6> 

££oexi £> §^6 

£)£o £> 1b<±)t)“§ 3 ?( 6 j °)6 
&3~16 ^ ^ (cp^o) 

62 . 23^6 £> S3^6(d 7; )^(0)^0g(d0 

63 636 db<±) ^exi^OD 
633 oj <S^(c&)<D Sxp&ex) 

<ss33o a£) ^ (ct°£o) 

£>3. s5 s (rr i )3j £>33 x>(o)3j 

* * Q 



sprtort 800 ( 5 ) £)(c 6 o) 6 o 

o o 

^^ 6 o 6 o( 6 o)c 6 o 
^(ft)(^) 66 ( 6 o)£o ( 0 ^ 60 ) 

O Q 


Tamil 

u. ijiTLD jSsmu f5ioffT(§ uGijld Gufrgj 3 anSajiT (ijrrLD) 
ffJLDIJSTU JBUJioffT jS(Co^ 3 )Gl_DrT LDITUJ aiTioSfl (iJITLD) 
ffl. LDGffTSR) -0 l§ U5) 3 (Lp60<3(offT GgOIJ 
agygij i§ 0U(LpG6ffT Gamj 
oSlgu i§ Gu0GoGa GfBfT(0)ij 
fgioffTianu @^1 3 i§ a0G655Tij[T (ijitld) 
ff2. ^loffTioSf ^6ffT(a[T)ugj(G0)ioffTLL|gJ 
^ 4 6ffT a6ffTffi @ 3 0 Geud)i_|gj 

^l 3 6ffT(Lp jSGojfUjJioSfl LDm g)J 

^]ioffTa 4 @QSl jBrr y, 4 0^io55T(Lpgj (ijitld) 
a3. GuiT 4 (aiT 3 )guu 4 Qj(Lp(su) i [Bgj 3 
uir 3 @ 3 a i_| 3 ^ 3 ^! 4 iSiujJjBgj 3 
^UJITa 3 IJIT^ _ Dio5 ! rl (M) ^^ 3 U_](LD)j5gJ 3 
QJIT(<i 3 )(6?U/7')ioffTIB^ 3 (LD)r5gJ 3 (ijitld) 

HJijuldit! 2_e5Ti_Sff ) | fgaiTa® an06b ^asouaj $igmjrTLDrr! 

aD&)aa<sror<srorrr! 2_65Tgj GjCo^rr LDrraniuGiu lueffTGrDrr; 

^lijiTLorr ! s_srm_Sgj ^65T«@ arjgeb ^asorraj .ffgmjiTLDrr! 

1. LD65T01 2_«iT0| ;$06LIL£|_a«r)STT<3uj JITL, 
ffiSMTffiOT e_65TgJ0Sy^^lan65TGuj GlfflanLpUJ^ 

2_65Tgj QuujiTffi(sr5«Gffi r?jrTQj,rjj 

Gsisr^LDiLJUjrTj CT«iTL§gj ^lo°o§j65Tgj a0«n<sror<3uj ^iLnurr! 

^irnTLDrr! s_srm_Sgj ^65T«@ arr^eb ^asorraj .ffgmjuLDrr! 

2. ^nuli, a^janfg, s_rbrDrrit s_jD<aQ)e?mT, LDrrjGrDrni, 

OadnsuLD, Qurr®j @ 0 , Q^luslild (^^^liuansu) 

<st <sottlj ld jSGujQuj65}jLb QarrjasrT - 

urTsyLDjGrDrrGioffT! ^lansijGujQuj«iTaj ^6Kfla&)«fTasTrT@Lb; 

^Iijuldit ! 2 _«iTL§aj ^ 65 Ta@ arjgd) ^asurraj <^^rrijm_DiT ! 

3. 2_soa ^leiiTurLjaanGrT^ ajLuaQLbGurrajLb, 

rB«iT0 (CTOTaj) 2_65T«ifli_GLD; 

^liurrajiTaiSiifleiiT @^uj^^)«ifl£b 
GurnTauj^Lb OTiLiajLb; 

^rrrrLDrr! e-emSa,] ^«ua@ arr^eb ^asurraj, <^^mjm_DrT ! 

e-ioffTa,] cjCS^rr LorraniuGiu LueirrCSrorT - anjsd) ^anrosysiflaiT Drranujii51«iTrT£b oSlanGmijigaj ct«it 
QuujiTaisrjaGa - QuujiTaansrT ugfilaa 



Kannada 


d. osdD ddd d^edo ^/sed: ^ess (oado) 
w. ssdodd dcdod £>e(de)dd)e djsoi) 53£> (osdo) 
do. doddo Se dddooode ded 
3dae» Se doddoode &Qed 
ddo Se decbede dj3e(do)d 
dds| <s& Se ^cbdeos (oado) 
d£>. &sd£>e «d(53)Ey)_ D (o)d^ex) 
dd 3d3 rbcb deepen 

cO 

dddoa £>ede(ai>)£> dj3&3e» 

«d^ <sid ?3e) ed^dcsdoaeB (oado) 
da.. ^e(n3)do^ddoo(e))d) 
e^rbd zoad Scfcdddo 

Q \ / Q 

3 ^rtos&aS ao ) do±>(dD)d 

333(he)(gra)dd(dD)d (oado) 

Malayalam 

oJ. (00(2 ODIqOoJ (0)O)d&>J CtoJffl <2oJ0(3^ OU°)(0)O ((00(2) 

ora. (ooGKOcnj 0000)00 odX(sg)(B (20 oooq) <a>oo)1 (room) 
aJI. (20)00^ 0)1 oJraa^eJGCT) <3§2(0 
dft.(DJ&J^ 0)°1 (0^nJ(2^G(D Gdft.0(0 
Qjlcnj (D°l Go-KOJ&JGdft. G0)0((0^)(0 
(0)(D6)6)oJ gOGl 0)"1 dft> (0^(260) (00 ((00(2) 

£iJ2. SSCDOf) S(D(dft.O)aJ(0)^(&j)CT)^&J^ 

0)0) dBoODdft. 0)}(OJ GGJeJnJJ&JJ 

Glo)( 2 j cr)°l<3aj(oQ))o)1 eos&jj 

(3)3(D a SJ gDCul 0)0 (g^nad6TT)(2^&J^ ((00(2) 
dJ3. G(§0(0)0)0)^eaj(2^(&j)00^ 

60100)^0) 6TUJGJ01 0)1(cn))00^ 

(0)^00)(00^j0)1 ar)^(30Q)((2)00^ 

Qj0(0) ff l)(000)0)no((2)00^ ((00(2) 



Assamese 


<TFT C 2 f^T C 5 ^ 3W (<fFT) 

vsr. mft %(Tf)c5rr ^rm W) 
UY W[ f (F5R 

WJFT C^Ff 

'0‘1C v t % <1 5 4 5 C c 'RT (^FT) 

R. ^T(^t)^) 7 ^ 

SFT 'Q^' C?I^p[ 

fwj ^ 3 ; 

vSR^J ^ ^Tf vjpM 5 ^ (^FT) 

Fv3. cvm(^rt)^5^j(^T)^; 

^rm <j% foi)^ 

^‘^FFFSjjF' 

¥f(^t)( x rt)F 7 F(^)^ omn 

Bengali 

*T. <TFT C 2 ^T C^fF[ %sf (<TFT) 

v5T. WFFM FFFT f (CF)(FTT ^TlTJ (<TFT) 
Fb. W[ f ^FppM CM 
<Jf^pT 

FTt(W)^ 

'MRM ^ % ^fRF^t (<TFT) 

R. W^\ vSFT(^r )^)^ 

SFT <H<> 'Q^F WSjc^ 

fwj %^(u)R 

FxRF[ Ft (?TFT) 



wot 4 £ 

^(%*tT)TOD^: W) 

Gujarati 

U. ?LH 44 445 4h 4l§ ettctl (?LH) 

*4. 4LH??i 444 4(1)4 HL4 5lPl (?LH) 
4^. H4$i 4 H^HCd4 ‘Y? 

54C1 4 3Hh4 S\? 

[44 4 Aval 4(5)? 

444 6E 4 5?>4?l (?LH) 

4?. °V44 Y4(5l)M(C4>4(4 
44 545 4^ 4C"^q 

E4H 44(4)Pl Hidca 

*H.44 ^[4 4L CHX^LHCa (?LH) 

43. CH\( 0 Ll)4CH4H(ca) t 4 
0-LL44 cnfe 4(4)4. 
c414?L < y( 4 d£4(H)<4 
4L(4)($ll)4<4(H)<4 (?LH) 


Oriya 

0- 010 0160 009 600 6010 0101 (010) 

CX — 1 cx 

21- 01000 040 01(60)601 014 910 (010) 
0Q- 000 01 000060 600 

CX CX 

900 01 00060 6910 

CX CX Os CX 

Q0 01 600069 601(0)0 

CX CX Os 

0060 0 0 01 906001 (010) 


09- 0001 00(9I)4(O)0H0 

CX CX CX 

00 909 00 6QO0O 

CX CX \ CX CX 



999 9160(Q)9 9110® 

cx cx 

2190 Q§ 91 906199 (9191) 

Ov cx cx 

9 G n- 691(91)9999(9)9 

cx cx cx 

9199 9§ 91(9,)Q 

cx cx cx 

QHI9QIQ9 99Q(9)Q 

oc Cj cx 

0I(91)(<S1I)9Q(9)Q (919) 

cx 

Punjabi 

U. WH ?ft 3 37 W fe TTfe (WH) 

*f. 3WH e^TTJ cft(£)>t wfo (WH) 
tH. THrtH eft rfcT 

5 (M eft 9 K>A 
f% 7 > eft 

3eftJ fefe eft otdetd 1 (WH) 
dW rlrteft rl rt(o( T )U3(H)eVr|66 
*J ?5 did" 

fe? 7 H fe#(fefo 7 -P^H 
>HeSW fefe 7P fT^HH (WK) 

^ 3 . 

WM gfer eft(fe?w 
d-d'dldfe* 

? T (^ft)(F)M^(Hfe (WH) 



